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A SERIES IN HALACHAH
LIVING A “TORAH” DAY

Washing Hands in the Morning (2)

Before washing one’s hands in the moming, and
removing the spiritual uncleanliness caused by sleep andnight,
one should not touch any opening or cavity of the human
body, because thismight cause spiritual and physical damage
. Some () interpret this to mean that one’s understanding
of Torah will become diminished. This includes eyes, ears,
nostrils and mouth @). It is preferable not even to touch the
outside of these areas when that orifice is shut @). If one has
an itch in those areas and has not yet washed, he may scratch
by putting his hand into a cloth, e.g. by pulling his pajama
sleeve over his hand or by putting his hand into a pillow
case or under a sheet ). There is a debate amongst the
poskim whether one may touch his clothes before washing.
All agree that it is permissable to put on one’s yarmulka ).
Ladies and Children

If a lady gets up during the night to nurse or diaper a baby,
and will be touching openings of the baby’s body, she

should wash her hands properly to remove the impurity. If

this causes hardship in any way - to her or to others whom
she might awaken - she could rely on the opinion () that
one only has to wash his/her hands if they are getting up for
good and not if they are planning to go back to sleep ().
Children who have reached the age of chinuch (Torah
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education, approximately 5-6 years old according to the
child’s abilities), should be trained to wash his/her hands
properly first thing in the morning. A parent does not have to
make a “big deal” about a child touching his eyes, face, etc.
before washing. The parent should just tell the child about it
and make sure that by the time the child turns Bar/Bas
Mitzvah they are careful not to touch ©). The poskim advise
that even though it is not an obligation to wash a baby’s
hands in the moming, it is a very worthwhile thing to do and
this aids the spiritual growth of the child.

A gentile has no impurity on his hands and one can
therefore be treated by a gentile dentist who will put his hand
intothe patient’s mouth. If itinvolves a non-observant Jewish
dentist or nurse, it technically poses a problem but since
nowadays they wear disposable gloves, it is not an issue.

If one touched or shook the hands of a non-observant
Jew, he is not required to wash his hands again (i0).

WEEBKLY CHIZUKX & 7

Accordingto Mechilta, the mitzvahof " WTpd nawn Oy NN NN
includes counting each day of the week in its relationship to
Shabbos 1. Thus, every day at the end of davening, before
saying the OWn N - daily song, we name each specific day,
(o» ovn) in its relationship to Shabbos. Before doing so, have
inmind: I am fulfilling the mitzvah to remember the Shabbos
dailyand Hashem’sact of creating the universe from nothing.
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R' Yehudah Assad ZT'"L would say:

“Chazal teach us that when Yaakov left Be’er Sheva, Esav’s son Elifaz chased after him with the express
intent to kill him. Instead, he took all of his possessions and nn> wN »NY' - ‘A poor man is akin to a dead
man.’ This Chazal is alluded to in the letters of the first words of the parsha: YW 199N N2 7' - 3Py R
"IN WYY PN D VY APy Y W'Y YA N0 - ‘Yaakov went out - immediately Elifaz the wicked son of

Esav came, and Yaakov (was forced to) give him all his possessions. Only his staff was left.

29

R' Avrohom Mordechai Alter ZT"L (Imrei Emes) would say:

“Lavan rummaged through the tent of Leah and the tent of Rochel. These tents represent the two Batei
Mikdash that the enemies of Klal Yisroel destroyed and then plundered mercilessly. This is further alluded to
when Yaakov told Lavan, "N np57 ' - The word 'npYT' could also translate to mean ‘ignite’ or ‘inflame.’
Thus, Yaakov asked, ‘What have the Jews done that you burned down our holy Temples?’”

A Wise Man would say:

“Friends may come and go, but enemies accumulate!”

THIS ISSUE DEDICATED IN MEMORY OF YONAH BEN LEVI A”H - f173¥3R
TORAH TAVLIN IS AVAILABLE FREE OF CHARGE! TO SPONSOR/DEDICATE AN ISSUE, RECEIVE IT BY MAIL FOR YOUR SHUL
OR HAVE IT E-MAILED TO YOU DIRECTLY, PLEASE CALL 845-821-6200 OR SEND AN E-MAIL: TORAHTAVLIN@ YAHOO.COM.




It was the Rebbe’s custom to take his daily morning stroll through the streets of the village, accompanied
by his tall, handsome son-in-law. As befitting his stature, R> Shmuel would walk about dressed in a tailored
black coat, wearing a top hat, and carrying a silver walking cane, and he cut an impressive sight to all those
that beheld him. During his morning walk, it was the Rebbe’s custom to greet every man, woman, and child,
Jew and gentile, whom he met on his way with a warm smile and a cordial “Good morning.” Of course, when
the Rebbe would greet them, every person would respond in kind, and it was deemed an honor to have spoken
with the rabbi. Over the years, R’ Shmuel became acquainted with many of his fellow townspeople this way
and would always greet them by their proper title and name.

Near the outskirts of town, in the fields, he would exchange greetings with Herr Muller, a Polish
Volksdeutsche (ethnic German). “Good morning, Herr Muller!” the rabbi would hasten to greet the man who
worked in the fields, as per the halachah that one should attempt to be first to give “Sholom” to his friends
and acquaintances. Herr Muller was extremely honored by the Rebbe’s greeting, and would elicit his own
“Good morning, Herr Rabbiner!” with a good-natured smile.

This was all before the Holocaust. Then the war began. The rabbi’s strolls stopped abruptly. Herr Muller
donned an S.S. uniform and disappeared from the fields. The fate of R’ Shmuel and his entire family was like
that of much of the rest of Polish Jewry. His family was shipped off to perish in the death camp of Treblinka
and, after great suffering, R’ Shmuel arrived in Auschwitz.

One day, during a selection at Auschwitz, R’ Shmuel stood on line with hundreds of other Jews awaiting
the moment when their fates would be decided, for life or death. Dressed in a striped camp uniform, head and
beard shaven and eyes feverish from starvation and disease, the rabbi looked like a walking skeleton. “Right!
Left, left, left!” The voice in the distance drew nearer. Suddenly the rabbi thought he recognized the voice
and had a great urge to see the face of the man with the snow-white gloves, small baton, and steely voice who
thought he could play G-d. The man who decided who should live and who should die. As he stood before
the German, he lifted his eyes and heard his own voice speaking: “Good morning, Herr Muller!”

A moment’s surprise before a loud, “Good morning, Herr Rabbiner” was heard. Unlike the usual clipped
and shrill official tone, a human voice responded beneath the S.S. cap adorned with skull and bones. “What
are you doing here?” asked the Nazi. A strange question, indeed, thought the Rebbe. A faint hint of a smile
appeared on the Rebbe’s lips. Without another spoken word, the baton moved to the right - to life. The
following day, the Rebbe was transferred to a “safer” camp, where he survived the remainder of the war.

The Rebbe would recount this tale and would add in his gentle voice, “This is the incredible power of a
simple good-morning greeting. A man must always greet his fellow man. One never knows what can come

out of it.” wﬂ ﬂ:ﬂn na" "w
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Swn: Every week, Reuven worked hard to publish a  falsely claiming to have received permission.
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When a tzaddik leaves a city, his departure makes
an impression on the inhabitants who now feel a void
in their midst. Rashi learns out this lesson from
Yaakov’s departure from the city of Be’er Sheva and
the fact that the posuk stresses "py X' - “Yaakov
went out.” The question, however, remains: Upon
whom did Yaakov’s exit make an impression? On
Yitzchok and Rivkah? They were the ones who sent
him on his way and they were fzaddikim in their own
right! On the rest of the townspeople? They were
idol-worshipers and why should they care?

When the Bilgoray Rov, R’ Mordechai Rokeach
ZT”L (brother of the holy Belzer Rebbe, R’ Aharon
Rokeach ZT”L) passed away, the following words
were said by his eulogy: Yitzchok and Rivkah were
on such a tremendously exalted level of spirituality,
that people were unable to relate to them on a
personal level and learn from them directly. Thus, as
long as Yaakov was in town, living with his parents,
he acted as the medium to teach the people Torah
and show them the true path, based on the teachings
of his parents. However, when Yaakov left the city
so suddenly, the people were now on their own and
they deeply felt the void. Because only now, they
realized how sacred and holy were Yitzchok and
Rivkah, and how far from them they truly were.

In much the same manner, was the relationship
between the Bilgoray Rov and his brother, the Belzer
Rebbe. R’ Aharon was a saintly individual, whose
entire existence was in the Heavens. But if not for the
Bilgoray Rov, who was able to be the intermediary,
Klal Yisroel would not have been able to truly
appreciate the greatness of the holy Belzer Rebbe!

When Yaakov Avinu took his four wives and twelve
children and ran away from the house of Lavan, his
father-in-law chased after him. The Meforshim learn
out a number of important lessons from the manner in
which Yaakov conducted himself when he met Lavan.

Yaakov became incensed with Lavan’s probing in
his wives’ tents and meant to lash out at him. Instead,
says R’ Mendel Rimanover ZT”’L, the posuk states:
INOVN Y YWY N 0D N’ - “He said to Lavan,
‘What was my sin, what was my misdeed?’” Rather
than scream and speak harshly (™), Yaakov spoke
in soft tones (wav), and shifted the focus off Lavan
and onto himself. This is the most optimal way to
diffuse atense situation and disarm an angry opponent.

Later, Yaakov and Lavan erected a monument of
stones as a witness to their mutual treaty. Yaakov told
"pnX' - Rashi translates this as “his sons” - to gather
stones for the monument. However, when it came
time to sit down to a full feast, then the posuk writes:
"ond 9IND YNND NP - “He called to his brothers to
eat bread.” Rashi interprets "' as referring to
Lavan’s entourage. Explains R’ Yechezkel of
Kuzmir ZT”L, the sons of Yaakov were acting as
the waiters for this grand feast. Yaakov taught his
children that when important guests came to partake
in a meal, the children must get up and help out and
not just sit idly by the table waiting to be served.

As they departed, "™o5715 o0 2Py P> 125 2" -
“Lavan returned to his place. And Yaakov went on
his way.” Says the Meshech Chochmah, this is the
difference between a tzaddik and a rasha; Yaakov
was constantly “on his way” - always striving to
elevate himself. Lavan? He returned to his evil ways.

popular newsletter containing Divrei Torah, stories
of gedolim, etc, which would then be distributed in
hundreds of Batei Medrashim all around the country.
Shimon was in the process of organizing an
upcoming event and looking to capitalize on the
newsletter’s distribution and success, decided to cut
and paste his own organization’s logo and
information, over the top of the newsletter’s logo.
This saved him the cost of invitations and the effort
of mailing, and had it distributed in this manner.
Reuven was alerted to this deception and called
the plagiarist. Shimon, however, was unapologetic,

Reuven wasn’t buying it. “Where is your decency?
Had you asked me to write something to publicize
your event I would have done so. But to paste over
my name with your own instead, that is stealing!”
Som: Says the Ohr Hachaim ZT”’L, Lavan switched
his daughters and gave Leah as a wife to Yaakov
before Rochel. “This is the way it is done here,” said
Lavan. But Yaakov was understandably upset.

“Why did you deceive me,” he said, “I know that it
is my destiny to marry both Rochel and Leah, and
rear the twelve tribes of Klal Yisroel. Had you told me
that I must first marry Leah, I would have done so!”
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Yaakov Avinu arrived at the well of water in Charan. When he saw the shepherds congregating there with
their flocks of sheep, he walked over to them and greeted them with pleasantries. He then inquired about the
welfare of Lavan and how he and his family were faring. Chazal learn out from Yaakov’s words and actions,
the importance of greeting others in a pleasant and friendly manner.

An amazing story is told about how one man’s friendly overtures to the neighboring gentiles did more than
simply extend his good wishes, but in fact, it saved his life. Near the city of Danzig, Poland, was a small
village by the name of Prochnik. The village maintained a mix of Jews and gentiles who lived together in
relative harmony. The Rov of Prochnik, was a respected Chassidishe Rebbe, by the name of R' Shmuel
Shapira ZT'"'L, who was well regarded by all the townspeople.




